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COBKESPONDENCE 121 

vision of one another's souls and caused them to see the body in- 
stead. The fallen angels, however, still continue to address one 
another in these forms of epic politeness, as they were wont to do 
in Heav'n, " Where honour due and reverence none neglects." 

Makjorie Bahstow. 
Vassar College. 



Chaucer and Dante and Their Scribes 

In the fourth book and sixth chapter of Dante's Convivio occurs 
the brief parenthetical remark, after an allusion to Voluptade, — 
" non dico Voluntade, ma scrivola per p." It is not far to suggest, 
as indeed has been suggested, that Dante was guarding against a 
scribal error he had too much reason to expect, and it is note- 
worthy that precisely this scribal error misled a later poet into 
inaccuracy. Chaucer, in lines 211 ff. of the Parlement of Foules, 

wrote : 

Under a tre beside a welle I say 
Cupide our lord his arwes forge and file 
And at his fet his bowe al redy lay, 
And Wille his doghter tempred al this while 
The hedes in the welle: "... 

The daughter of Cupid was not Voluntade, ' Wille,' but Voluptade, 
' Pleasure.' Chaucer must have followed a text (of Boccaccio's 
Genealogia Deorum?) in which the word Volutade was misread, 
by him or another, so as to receive the nasal mark over the u, hence 
he translated it Wille. Professor Skeat, adopting the isolated read- 
ing of the arbitrary Cambridge lis., prints 

And wel his doghter tempred al the whyle, 

but the Globe Chaucer has the text as first printed above, which is 
the reading of the majority of the codices. The actual occurrence, 
in the English poet's work, of the error warned against by Dante, 
is an interesting coincidence, at least. 

Eleanor Prescott Hammond. 
Chicago. 



